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Formaciôn en Suiza (5)

En busca de una beca y de un
alojamiento
^Cuânto cuesta una estadîa de formaciôn en Suiza? ,:Qué
condiciones hay que reunir para obtener una beca? <:C6mo encon-
trar un alojamiento economico? Estas son algunas de las pre-
guntas prâcticas que tratamos de contestar en esta quinta parte

de nuestra serie.

Los estudios no son gratuitos,
nadie ignora esta perogru-
llada. Hay pues que infor-
marse con anticipaciön sobre
los costos. Si la financiaciôn de
los estudios présenta dificulta-
des, conviene buscar otra via,
mâs ventajosa, que lleve al
mismo resultado o — por lo
menos— a una formaciôn
équivalente.

HANSP&T?lrJYSS

Pocos gastos de
escolaridad...
En régla general, las tasas de
escolaridad percibidas por los
establecimientos del sector
publico no constituyen una car-
ga, si se las compara con el
costo de vida en Suiza. Las
instituciones educacionales
dan todas las informaciones
necesarias a tal efecto, in-
cluido el monto de los gastos
previstos para la compra de
material escolar.
La frecuentaciön de las es-
cuelas secundarias superiores es,
en principio, gratuita para los
alumnos que habitan la
region. En lo que respecta a los
establecimientos de ensenanm
profesional (talleres de apren-
dizaje, escuelas de artes y ofi-
cios, conservatorios, escuelas
de comercio, etc.), los gastos
de escolaridad son muy variables.

Estân a menudo escalo-
nados en funciön del lugar
del domicilio del alumno, por
lo tanto son muy modestos
para aquellos que viven en la

comuna o en el canton donde
se encuentra la escuela.
Los estudios a nivel universita-
rio son menos onerosos en
Suiza que en el extranjero.
Los costos difteren de una
universidad a otra. Pero en
términos générales no sobre-
pasan algunos cientos de francos

por semestre. Los estu-
diantes cuyos padres viven en
el extranjero —y que en con-
secuencia no pagan impuestos
en Suiza— deben a veces pa-
gar una tasa especial fijada
por diversos establecimientos
de estudios superiores.
Esas tasas especiales, al igual
que los gastos de escolaridad,
no son sin embargo obstâculos
insuperables. Es posible solici-
tar en algunos casos ser exo-
nerado, por ejemplo si el
solicitante consigue beneficiar de
una beca.
Los aprendices formados den-
tro del cuadro de una em-
presa privada reciben un sala-
rio mensual, cuyo monto varia
segün la profesiôn y la region.
Oscila entre 200 y 500 francos
durante el primer ano y aumen-
ta un poco anualmente. Por
cierto que no es suticiente
para cubrir todos los gastos de
mantenimiento pero représenta

una apreciable fuente
de ingresos, tanto mâs cuanto
que ios cursos seguidos para-
lelamente en las escuelas pro-
fesionales son gratuitos.
En cuanto a las escuelas del
sector privado que, salvo ex-
cepciones, no estân subvencio-
nadas por el erario publico,
son de mucho mâs dificil ac-
ceso desde el punto de vista
financiero.

...y muchos gastos de
mantenimiento
Para el joven suizo del extranjero

que frecuenta una institu-
ciôn püblica, los gastos de
escolaridad no constituyen mâs

que el pico del iceberg en re-
laciôn con el relativamente

elevado costo de vida. Este
ultimo fluctua considerable-
mente por una parte, entre la
ciudad y la campana y, por
otra, entre las diferentes re-
giones. Es pues prâcticamente
imposible dar una cifra que
sea vâlida para todo el pais.
El ejemplo dado a continua-
ciôn —gastos mensuales para
una estadia en un hogar de
aprendices o de estudiantes
(habitaciôn doble, en Zurich)-
estâ dado solamente a titulo
de orientaciôn:
Habitaciôn: 300 Fr.
Alimentaciôn 450 Fr.
Transporte
(en la ciudad) 50 Fr.
Seguro por enferme-
dad y medicamentos 70 Fr.
Material escolar 20 Fr.
Ropa personal y
ropa blanca 100 Fr.
Dinero para
gastos menudos 120 Fr.

Total 1.110 Fr.

Las sumas de los dos ûltimos
rubros pueden ser ajustadas
segûn la edad, las exigencias y
las posibilidades econômicas
de cada uno. Gastos de escolaridad,

material de ensenanza
especial, utiles, ropa profesional,

dentista y vacaciones no
estân comprendidos en este
presupuesto.
El auxilio de los cantones
Se supone que son general-
mente los padres quienes
deben tomar a su cargo la
formaciôn de sus hijos. Es cierto
que hay becas disponibles
para la mayoria de los estudios,

pero ûnicamente cuando
los medios de que dispone el
candidato y su familia se reve-
lan insuficientes, con presen-
taciôn de comprobantes. Estos
subsidios son otorgados en ca-
lidad de donaciôn y no deben
ser reembolsados. A veces se
acuerdan en forma de présta-
mos en condiciones ventajosas.
El otorgamiento de becas de

Pröximas
Elecciones y
votaciones
générales
18 de octubre
— Elecciôn del Consejo
Nacional

6 de diciembre
— Concepto Rail 2000
— Indemnizaciones por ma-
ternidad
— Iniciativa Rothenthurm para

la protecciön de tierras
pantanosas.

estudio a los jôvenes suizos del
extranjero es competencia del
canton de origén. Cada canton

se rige por su propio re-
glamento en la materia, lo que
explica la diversidad de las
condiciones requeridas, de las
sumas asignadas, asi como de
las formalidades y plazos
impuestos. Corresponde pues a
los interesados informarse
ante la oficina cantonal
compétente o ante la AJAS para
saber cuâles son las prescrip-
cioneij en vigencia. Y esto va-
rios meses antes de la inicia-
ciön de los cursos.
La situaciôn financiera del
candidato y de sus padres
debe estar, en todo justificada.
En régla general, los cantones
reservan su apoyo economico
para las esferas de formaciôn
reconocidas en el piano federal.

No preveen, en principio,
ningûn subsidio para los pro-
gramas de preparaciôn (cursos

de orientaciôn profesional,
de idiomas o de integraciôn).
Mismo si un joven suizo del
extranjero llegara a conseguir
una beca, ésta no le permite
en general cubrir de ninguna
manera todos sus gastos de
estudio y de mantenimiento.
Debe, en consecuencia,
complétât sus ingresos trabajando
durante sus horas libres o sus
vacaciones. Ademâs, los
cantones entregan sus contribu-
ciones solamente al comienzo
del ciclo de formaciôn, es de-
cir al final del primer semestre

o del ano. De ahî la necesi-

Redacciôn de las Comunicaciones
oficiales:
Servicio de los Suizos del extranjero

Departamento Federal de
Asuntos Extranjeros.
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dad para el becado de contar
con algûn capital inicial.
Si ese no fuera el caso, la
AJAS puede proporcionar re-
comendaciones.
En lo que respecta a los do-
bles nacionales, no deben des-
cuidar la posibilidad de obte-
ner una ayuda financiera de
su segunda patria. En algunos
casos, las comunas de origen
as! como organismos privados
contribuyen igualmente con
su apoyo, pero casi siempre
en calidad de complemento
de las becas cantonales.

HANsper«wi/«

Un techo sobre la cabeza

Los que tienen medios no tro-
piezan con ninguna dificultad
para encontrar alojamiento.
Los otros no lo lograrân de
un dîa para otro, ya que el
ofrecimiento de alojamientos
econômicos esta restringido,
sobre todo en las ciudades.
La bûsqueda de un departa-
mento puede hacerse por in-
termedio de diversos organismos

ofkiales (secretariado de
las universidades, rectorados,
talleres de aprendizaje, ofici-
nas de consultas sociales, ser-
vicios administratives de la
ciudad o de la comuna, ofici-
nas de turismo), mediante los
anuncios de la prensa o pa-
sando por agencias inmobilia-
rias (cuyas tarifas son bastante
elevadas). Para procurarse
una habitation en un hogar
de aprendices o de estudian-
tes, es necesario reservarla
con varios meses de anticipation.

El ideal séria evidentemente,
una vez en el pais, poder vivir
en casa del algûn familiar
mientras se encuentra otro
alojamiento.

Bajo el ala de un «Padrino»

Los jôvenes que vienen del ex-
tranjero deben dar pruebas
de un gran espiritu de inde-
pendencia y de iniciativa para
aelimatarse en Suiza. Tienen
no solamente que encontrar
un techo sino también que
orientarse en un medio desco-
nocido, cuyo idioma les es a

menudo extrano, entrar en
contacto con los servicios
administratives, crearse un
circulo de relaciones sociales y
humanas, administrar su pro-
pio presupuesto, en pocas
palabras, deben organizar sus
vidas y aprender a desempe-
narse solos. Todo esto puede
resultar muy fructifère para
el desarrollo de la personali-
dad, pero a veces puede con-
ducir a situaciones dificiles.
Por ello séria conveniente que
los jôvenes suizos del extran-
jero pudieran contar con el

apoyo de una persona de con-
ftanza, un «padrino» que estu-
viera en condiciones de ayu-
darlos a encontrar un
alojamiento y a superar las inevitables

dificultades de adaptation

a la vida cotidiana en
Suiza. Es indispensable que
todas las partes interesadas
conversen y definan clara-
mente las expectativas y las

competencias. En algunos
casos, la persona elegida puede,
dentro de los limites de las

responsabilidades que le son
confiadas, ser el représentante
legal de los padres. Para ello
es necesario obtener previa-
mente el acuerdo de las auto-
ridades compétentes. Pero no
siempre es posible encontrar
un «padrino». El joven y sus
padres pueden entonces diri-
girse a diferentes organismos
de consulta — publicos o priva-
dos— que, como la AJAS,
estân a su disposition. (Continua

y finaliza en el N° 4/87).
DFAE. MZ

Casamiento de
una Suiza
La mujer suiza deseosa de conser-
var la nacionalidad suiza después
de su casamiento con un ciudada-
no extranjero debe man.ifestar su
voluntad por escrito, antes del
casamiento, mediante el formulario
disponible a tal efecto en las re-
presentaciones suizas del extran-
jero.

Nuevo derecho matrimonial:

Atencién al plazo
El nuevo derecho matrimonial

y sucesorio entrarâ en
vigor el 1° de enero de 1988.
Todos los suizos del extranjero

no estân involucrados en
la misma medida por la nueva
ley. Es asi como los matrimo-
nios en los que uno de los

cônyuges posee la nacionalidad

del pais de su domicilio
continuarân siendo regidos,
en primer lugar, por la ley de
su domicilio; en efecto, en
esos casos las autoridades del
pais del domicilio aplican ex-
clusivamente su propia legislation.

En cuanto a la ley aplica-
ble a los otros suizos del
extranjero, dependerâ de la
solution dada por el pais de su
domicilio, en otras palabras,
se tratarâ de determinar si, en
la esfera del derecho
matrimonial internacional, el pais
del domicilio se basa sobre la
ley del pais de origen o sobre
la del lugar del domicilio. Los
estados enumerados seguida-
mente someten a los esposos a
la legislation de su pais de

origen, lo que significa que aplican

el derecho suizo a los suizos

del extranjero: RFA, Austria,

Espana, Francia (parcial-
mente), Grecia, Italia, Portugal,

asi como numerosos Esta-
dos de Europa Oriental, del
Cercano y del Extremo Oriente.

En cambio, es déterminante la
ley del lugar del domicilio en
los siguientes paises: Dina-
marca, Noruega, Gran Bre-
tana, USA, Canada y, en
general, los paises de tradition
anglosajona, asi como muchos
estados de América latina. En
consecuencia, aquellos de
nuestros conciudadanos que
viven en esos paises no estân,
en, principio, incluidos en las

normas estipuladas por el
nuevo derecho matrimonial y
sucesorio helvético, mientras
que no establezcan su domicilio

en Suiza.
En lo que respecta a los suizos
del extranjero a quienes con-
cierne la nueva ley, corresponde

llamar su atencion ha-
cia un plazo que vence el 31
de diciembre de 1987: los esposos

que no firmaron con-
trato de matrimonio estarân
automâticamente sometidos, a

partir del 1" de enero de
1988, al nuevo régimen

matrimonial, a menos que conven-
gan, por medio de una
declaration comun, conservar el

antiguo régimen. Segûn la an-
tigua reglamentaciôn, dos ter-
cios de las rentas de los esposos

y del producto del trabajo
del marido corresponde, en el
momento de la disoluciôn del
matrimonio a causa del de-
ceso de uno de los cônyuges o
de divorcio, al marido o a sus
herederos y solamente un tertio

a la mujer o a sus descen-
dientes. Sin embargo, la mujer

no tiene que repartir con
su marido las economias reali-
zadas con el producto de su
trabajo. Si hoy, un conyuge
desea que a la disoluciôn de
su matrimonio, las economias
conyugales no sean todas re-
partidas por mitades, sino que
las que fueron hechas antes
del 1° de enero de 1988 sean
repartidas segûn las reglas del
antiguo derecho, debe comu-
nicarlo por escrito al otro
conyuge antes del 31 de diciembre
de 1987 (teniendo cuidado de
exigir un acuse de recibo y
conservar copia del aviso; los

esposos pueden igualmente
redactar juntos la declaration
necesaria firmândola ambos).
Es aconsejable a los esposos
que utilicen esta posibilidad,
de hacer un inventario de sus
bienes.
Los suizos del extranjero
involucrados en la nueva legislation

pueden obtener gratuita-
mente un folleto informativo
sobre el nuevo derecho ma-
triominal y sucesorio (publi-
cado en las cuatro lenguas
nacionales) dirigiéndose a las

Representaciones suizas o di-
rectamente a la OCFIM, 8000
Berna.

Oficina Federal de la Justicia
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